——— SRRl e T R e T R e I e = =
Print ISSN: 2008 - 7217 Journal of Arabic Language & Literature )
Online ISSN: 2383 - 2681 Www,ja]],um,ac,ir R
& - o e e e
et A oy 2 > I oplas -
Journal of Arabic Language & Literature, VVol. 14, No.2 Serial Number. 29 page: 1

Historical and descriptive semantics of the word " Talla™ in the Holy Quran

) D0i:10.22067/jallv14.i2.85485 ~
O,
Hasan Dehghan
PhD Candidate in Arabic Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad,
Mashhad, Iran

Hosain Sayyedi*
Professor in Arabic Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad,
Iran

Hosain Nazeri
Associate Professor in Arabic Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad,
Mashhad, Iran

Received: 30 March 2021 || Received in revised form: 5 June 2021 [ Accepted: 9 July 2021

Abstract

The present study is the historical and descriptive semantics of the word "talla," which
is one of the hapax legomena of the Holy Quran. Recognition of words as the main
constituent elements of sentence structure plays a vital role in understanding the
speaker's meaning. Therefore, we have considered it necessary to study the evolution
of words and their semantic relations and have undertaken this research. A brief
introduction to semantics and its two historical-descriptive types, a brief reference to
the "hapax legomenon™ approach and its historical background, the study of this word
in the context of history and its semantic implications, especially in the era of revelation,
and its analysis within descriptive semantics based on "descriptive-analytical” research
method is the primary purpose of this article. In the historical genre, by exploring the
course of its semantic evolution, it became clear that in the pre-revelation period, in the
Semitic languages, it meant "allaga” and “rafa'a” and in the pre-Islamic era, the names
"talla, talil, metall” meaning "hill, neck, and spear” implies the central meaning of
ascension. In the age of revelation, it was concluded that the word "talla" with a
semantic expansion approach, meaning "falling on the ground from a height" with a
mixture of previous themes, has brought a comprehensive meaning. Through
descriptive semantics, we have tried to explain the lexical depth of this word and its
alternative and reciprocal propositions. Hence, the paradigmatic axis has a semantic
relationship with the verbs "kharra, Hava, Kabba" and on the semantic opposition axis
with the verbs rafa'a, Sa'eda, Raga.”
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